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À Caterina et Maria Elena
Qui rêvent

Tu continueras à te laisser choisir

Ou enfin tu choisiras

FABRIZIO DE ANDRÉ

Verranno a chiederti del nostro amore


 
Depuis des années son corps avait envie de tomber malade et profitait du moindre malaise pour se laisser glisser dans un épuisement sans remède.

Pendant une longue partie de sa vie le notaire Ippolito Dalla Libera l’avait combattu, en essayant de réagir, puis il s’était rendu. Par lassitude, ou, peut-être, parce qu’il avait fini par comprendre ses raisons.

Depuis lors il passait ses journées sur le grand lit au centre de la chambre conjugale, respirant un air tellement lourd et vicié qu’il ne laissait même plus entrer le moindre souffle par les fenêtres que la domestique ouvrait grand tous les matins.

Il restait immobile, dans sa longue robe de chambre blanche, adossé à deux oreillers pour se redresser un peu et garder les yeux fixés sur les fresques du plafond. Il en connaissait le moindre détail et se perdait dans le calcul du nombre des angelots, des nuages irréguliers derrière le volcan, des fleurs blanches et poussiéreuses.

De son lit il avait gardé le contrôle de son étude, à l’étage en dessous. Il recevait ses clients, dictait des lettres au secrétariat, corrigeait les actes, donnait des instructions précises à son fils pour les actes notariés et les successions et attendait avec appréhension qu’il revienne lui faire part de leur issue.

Beaucoup au village considéraient sa maladie comme une invention géniale pour accroître une autorité déjà incontestée. En effet, quiconque entrait dans le parc de la villa, sous la digue, parcourant la longue allée, puis montant le large escalier avant de traverser enfin la chambre dans la pénombre, trouvait interminable l’espace qui séparait la porte du grand lit. Alors on foulait avec précaution les tapis persans qui couvraient les lattes grinçantes du parquet, puis on s’asseyait sur la chaise basse devant la table de nuit et l’on attendait que, d’un signe de salut, le notaire vous autorise à parler.

Quand venaient le maire, le prélat ou les directeurs des bureaux périphériques de l’État pour lui demander des idées et des conseils, il se faisait apporter un troisième oreiller pour être presque assis, en signe de déférence institutionnelle.

Avant de se lever, les hôtes tournaient leur regard vers le portrait de l’épouse, Eleanora, une femme aimée de tous, disparue après de longues et injustes souffrances. Tout le monde connaissait le lien de fidélité qui les avait unis. Après la naissance de Iacopo, la famille était devenue un modèle de vertu pour tout le village : quand ils se promenaient sur la place le dimanche matin, après la messe, ils fendaient une étendue de chapeaux levés, en signe de respect et d’admiration.

Il avait bien mérité cette estime générale, héritée de son père, Innocenzo Dalla Libera, premier notaire de cette circonscription agricole ; il l’avait même accrue par des décennies d’exercice du métier et par une vie exemplaire : la famille, l’éducation de son fils, le cercle, le conseil d’administration de la banque du Piccolo Credito en ville, les œuvres de bienfaisance, son veuvage porté avec discrétion.

 

Mais ce matin-là, en regardant la lumière qui entrait par les fenêtres, il lui sembla que tout était sur le point de finir.

Il ressentit une violente douleur dans le dos, dans les poumons peut-être, et il lui sembla que, pour une fois, au lieu de s’en réjouir, son corps lui-même en était comme épouvanté.

Il essaya de tousser, et se sentit plus mal.

Il gagna la salle de bain, urina, se lava le visage et les dents, puis il se regarda longuement dans le miroir.

« Le moment est venu de parler, Ippolito », se dit-il à voix basse.

Il revint au lit, se coucha et agita énergiquement la clochette qu’il gardait sur sa table de nuit.

Quelques secondes plus tard, la servante entra dans la chambre.

« Corinna, savez-vous si Iacopo est sorti ?

— Pas encore, monsieur le Notaire, il est dans la salle de bain.

— Alors ayez la gentillesse de lui dire de passer me voir avant d’aller en ville. »

Il regarda autour de lui. Il avait beaucoup construit dans sa vie, songea-t-il. Il savait tout du moindre objet qui l’entourait, sur les meubles ou en dessous, dans son bureau. Il se souvenait où il l’avait acheté, avec l’argent de quel dossier il l’avait payé ou qui le lui avait offert.

Il entendit les pas dans l’escalier et vit son fils entrer dans la chambre, obéissant et respectueux comme toujours.

Il portait le costume trois pièces gris foncé qu’il lui faisait mettre les jours de signature au Piccolo Credito. Il vérifia que la chaîne de sa montre gousset dépassait à peine de la petite poche de son gilet, comme il le lui avait appris, affirmation d’élégance et d’autorité, mais sans ostentation.

Au fond, il était fier de lui. Il était venu au monde sur le tard, après bien des tentatives, et Ippolito avait craint de ne plus avoir l’énergie nécessaire pour l’éduquer. Mais Iacopo avait embrassé la même profession et épousé la femme qu’il avait soigneusement choisie pour lui. Certes, elle était un peu plus âgée que son fils, mais c’était celle qu’il lui fallait pour remplacer sa mère, disparue quand il était adolescent.

« Me voici, papa. Tout va bien ?

— Je ne sais pas, Iacopo, répondit-il. Cette fois, il me semble être arrivé vraiment à la fin. Il me reste peu de temps et tu dois m’aider à ne pas le gaspiller. »

Il sortit une clé de la poche de sa robe de chambre, la tendit à son fils et lui désigna le bureau, près de la porte :

« Ouvre le tiroir de droite. Dedans, il y a mon testament et d’autres papiers, que tu liras plus tard, mais si tu le tires complètement, tu trouveras dessous un cahier avec une couverture noire. »

Il le regarda traverser la chambre, puis s’escrimer, penché sur le bureau, et enfin revenir vers le lit, l’air préoccupé.

Il était encore très jeune, songea-t-il.

« Assieds-toi », dit-il en lui prenant le cahier des mains.

Il l’ouvrit délicatement, comme pour éviter de faire tomber les fleurs séchées conservées pendant des années entre ses pages et, après un long silence, il murmura :

« … Tu n’es pas mon seul enfant. »

Sans lever les yeux, il déglutit, puis il continua :

« Dans ce cahier, tu trouveras écrits cinquante-deux prénoms. Ce sont ceux de tes frères et de tes sœurs.

— … Qu’est-ce que cela veut dire ? demanda Iacopo en fronçant les sourcils.

— Tu vois, mon enfant, tout ne se voit pas. Beaucoup de choses sont cachées, et pourtant elles existent. Je pense avoir été un bon notaire, un bon mari et, j’espère que c’est aussi ton avis, un bon père. Mais dans ma vie, il y a eu une autre part, très belle également, crois-moi.

— Je ne comprends pas », dit Iacopo Dalla Libera, abasourdi par ces mots absurdes dénués de sens et qu’il ne voulait pas entendre.

Son père feuilleta rapidement le cahier, laissant entrevoir des notes et des chiffres écrits avec sa petite calligraphie.

« Sur chaque page, tu trouveras un prénom, une date, une adresse, certainement fausse désormais, et le prénom d’une femme. »

Il regarda son fils dans les yeux.

« Cinquante-deux mères différentes. »

Il toussa.

« Cinquante-deux putains, Iacopo. Des femmes libres et merveilleuses. Elles avaient besoin d’argent pour vivre et j’avais besoin d’elles pour donner la vie. »

Il ferma le cahier et resta à regarder la couverture noire avec le petit rectangle blanc au centre.

« Je t’en prie, trouve-les et amène-les-moi ici. Ce sont tous mes enfants. »



    

 
Iacopo Dalla Libera passa une journée terrible, errant entre cauchemars éveillés et présages tragiquement sombres.

Cela ne pouvait pas être vrai, continuait-il à se dire, assis dans la petite salle de réunion de la banque, tandis que les employés préparaient, comme d’habitude, les documents avec l’état civil des clients.

Avant de partir pour la ville il avait dit à la secrétaire de reporter tous ses rendez-vous d’une semaine au moins, en raison d’« affaires familiales » urgentes qu’il ne pouvait pas remettre.

Tandis qu’il lisait à voix haute devant ses clients l’acte de vente, il se sentait la tête vide et, autour de lui, tout semblait tourner. Que pourrait-il dire à son épouse le soir ? Et à ses confrères, au curé, au président de la chambre des notaires, au directeur qui continuait à le regarder inquiet et soupçonneux ?

Tout allait s’écrouler, c’est tout.

Mais comment était-il possible que toutes ces années se soient écoulées sans que personne ne se soit aperçu que son père menait une double vie ? Pas même sa mère. Ou lui, bon sang ! Même en ville, tout le monde le connaissait. Comment avait-il pu fréquenter toutes ces femmes de mauvaise vie sans être vu, sans que personne, au cercle ou au tribunal, ne glisse dans la bonne oreille le mot qui aurait discrédité le notaire Dalla Libera ?

Peut-être aurait-il dû lui poser davantage de questions, lui demander comment il avait fait, comment il avait pu mettre ainsi en danger sa réputation et son mariage.

« J’avais besoin d’elles pour donner la vie »… mais quel genre de discours était-ce ? De la pure folie. S’il avait gardé le silence pendant un demi-siècle, pourquoi devait-il tout révéler juste maintenant ?

Pour quelle raison ? Il ne pouvait pas se taire ? Ou au moins, ne pas le mêler à tout ça. Il avait un rôle à défendre et une famille, lui aussi, bon sang.

« Dites-moi, maître, comment va votre père ? »

La voix du directeur de la banque interrompit ses pensées, lui glaçant le sang. Il leva les yeux et croisa un sourire ambigu, moqueur peut-être.

« Mon Dieu, pensa-t-il, il sait quelque chose ! »

Il toussota pour gagner du temps et se ressaisir.

Non, ce n’était pas possible. C’est son état d’esprit qui lui faisait voir des choses inexistantes. Il était bouleversé, il devait se reprendre, le sourire du directeur était seulement de circonstance, comme la question.

« Comment voulez-vous qu’il aille ? Ses malaises habituels, mais il est fort comme un chêne. Ce soir je le saluerai de votre part », répondit-il, suscitant en retour une légère inclinaison de remerciement.

Je ne le saluerai certainement pas, songea-t-il. Ce traître sans foi. Cinquante-deux enfants, c’est fou. Avec lesquels il faudra peut-être partager l’héritage.

Ô, dieux du ciel ! L’héritage ! S’il voulait les retrouver c’était, sans aucun doute, parce qu’il envisageait de les reconnaître légalement, et tous ces malheureux se jetteraient aussitôt sur le patrimoine. Depuis des années, aussitôt après la mort de sa mère, son père avait fait un testament qui le désignait comme seul héritier, mais il connaissait bien le code civil et, malheureusement, il n’y avait pas d’ambiguïté. Un tiers de l’héritage irait de toute façon aux autres.

Belle satisfaction que de partager ce tiers en cinquante-deux parts ! Il ne resterait presque rien, mais pour tous ces malheureux cela semblerait de toute façon un cadeau tombé du ciel. Peut-être, à bien y réfléchir, pourrait-il se défendre en exerçant la faculté que laisse le dernier alinéa de l’article 541 aux enfants légitimes : payer selon leur juste estimation la portion qui revenait aux enfants naturels.

Oui, c’était une bonne idée. Elle lui coûterait cher, mais au moins il n’aurait pas de copropriété avec cette racaille.

Mais maintenant, il devait se concentrer sur le contrat et arrêter de penser à tout cela. Une fois revenu dans son bureau, il pourrait reprendre avec calme.

« Voilà, dit-il aux clients d’une voix assurée, tout est prêt pour les signatures et l’échange des chèques. »

 

Pendant le court voyage de retour vers le village, il tendit plusieurs fois la main vers le cartable posé sur le siège à côté de lui.

Il avait envie de s’arrêter sur la route, pour sortir le cahier et commencer à lire sans attendre. C’était peut-être une simple mise en scène inventée par son père, pour le mettre à l’épreuve et vérifier son honnêteté. En effet, il aurait pu mentir facilement, dire qu’il avait cherché en vain, à des adresses inexistantes, et alors son père lui aurait révélé la ruse, le piège.

Non, cette idée ne tenait pas debout. Et puis les yeux de son père avaient parlé clair, plus que sa bouche.

 

Arrivé à l’étude, il traversa l’entrée en hâte, presque en courant. Il ne voulait pas avoir sa secrétaire dans les pieds, aussi, en passant devant elle, lui dit-il de ne pas le déranger – il devait étudier des dossiers – et de partir sans se soucier de l’en informer.

Il s’assit à son bureau et regarda la porte en face, qui le séparait du grand bureau de son père, vide depuis des années mais qu’il ne pourrait occuper qu’après sa mort. Il leva les yeux vers le plafond et il lui sembla le voir, juste là, au-dessus de sa tête, couché comme toujours dans le grand lit.

Qui était-il vraiment ? Comment avait-il pu lui cacher une vérité pareille pendant toutes ces années ? Et pourquoi la révéler maintenant, pourquoi utiliser la peur de la mort pour le pousser à faire une chose aussi absurde, comme rechercher des personnes inconnues, peu recommandables certainement, sans doute criminelles et hors la loi, peut-être même violentes et auxquelles il devrait se présenter et dire : « Bonjour, je suis votre frère » ?

Absurde. Et pourtant il ne pouvait pas s’y soustraire parce qu’il avait compris, à son regard, que pour la première fois son père avait besoin de lui.

Il sortit le cahier de son sac, le posa sur son cartable de cuir sombre et l’ouvrit. Chaque page portait le prénom et le nom d’une femme, accompagnés parfois d’une petite croix, signe sans doute que celles-ci étaient mortes. Sur toutes, un trait vertical, comme ceux des arbres généalogiques qu’il avait vu son père dessiner mille fois, reliait le prénom de la mère à celui du fils ou de la fille, suivi de la date de naissance. Puis des adresses, certaines effacées à plusieurs reprises et remplacées par une nouvelle, le numéro d’une boîte postale et, plus bas encore, une somme mensuelle qui était évidemment versée régulièrement à ce qu’il comprit, de la naissance à la majorité, voire plus tard, jusqu’au mariage ou à une embauche quelque part. Aucune photographie, mais sur certaines pages, l’esquisse d’un visage féminin, sans doute dessiné de mémoire.

Un doute le saisit.

Il feuilleta les pages à rebours et, en comparant les adresses, s’aperçut qu’elles étaient toutes à Ferrare.

Voilà comment avait fait son père pour ne pas se faire prendre pendant toutes ces années : il allait de l’autre côté du Pô, dans une autre province, où bien sûr personne ne pouvait le reconnaître.

Quelle tristesse, pensa-t-il en portant ses mains à son front. Et maintenant, il devait aller dans tous ces lieux de mauvaise vie, chercher de vieilles putains, l’ignoble cahier bien en vue, comme son père le lui avait plusieurs fois recommandé.

Il était tard et il décida de rentrer directement chez lui. Il n’avait pas envie de monter saluer son père, ni d’écouter d’autres explications. Il lui avait déjà tout dit et c’était mieux comme ça au fond. D’ailleurs comment aurait-il pu justifier une telle situation ? Par de belles phrases ? Des excuses, ou peut-être en pleurant ? Pleurer ne servait à rien : tout le monde saurait au village et ils seraient la risée de tous, contraints de vivre derrière leurs volets clos. Heureusement, lui au moins n’avait pas eu d’enfants, la honte s’arrêterait avec lui, sans être transmise de génération en génération.

Maintenant, il allait devoir affronter sa femme.

Il l’imaginait déjà, assise dans son fauteuil, agitant nerveusement son crochet parce que le dîner refroidissait. Elle s’irritait dès qu’il avait le moindre retard, et ses explications sur son travail, les erreurs d’écriture dans les actes, les disputes qui éclataient à l’instant de signer entre les différentes parties, étaient inutiles.

D’ailleurs, que pouvait-elle y comprendre ? Elle passait toute la journée enfermée à la maison, occupée par le ménage le matin, et l’après-midi à bavarder au salon avec Irene et ses autres amies devant un thé. Rien que des ragots, songeait-il, en entendant depuis son bureau privé, le dimanche après-midi, leurs histoires de commères.

C’était vraiment dangereux de raconter cette histoire à sa femme. Elle penserait, à juste titre, à leur réputation et, en plus, elle se sentirait mal rien qu’à imaginer les regards pleins de sous-entendus de ses amies. Mieux valait se taire. D’ailleurs, rien ne pressait. Il pouvait commencer les recherches sans rien lui dire, et quand il serait certain des éléments réunis, il l’affronterait avec la détermination nécessaire.

Il ouvrit la porte.

« Bonsoir ma chérie.

— Pourquoi ce retard ?

— Un acte compliqué, avec de nombreux héritiers.

— Nous allons manger froid, une fois encore.

— Je suis désolé. »

Iacopo alla se laver les mains. Il se regarda dans le miroir : il avait des cernes profonds et besoin d’un shampoing. Il essaya de se coiffer et se sentit très fragile. Tandis qu’il répétait ce geste quotidien, le monde s’écroulait sur lui.

Sa femme était déjà assise à table, dans la pénombre. Il songea qu’il était inutile de lui proposer d’allumer le lustre, elle lui répondrait que trop de lumière la dérangeait, qu’on y voyait très bien comme ça.

Ils commencèrent à manger en silence, assis comme toujours à chaque extrémité de la longue table. On n’entendait que le bruit de la domestique qui déplaçait des plats et des casseroles dans la cuisine.

« Comment va ton père ? lui demanda-t-elle un peu plus tard.

— Ce matin, bien. »

Elle s’arrêta, sa fourchette en l’air, et leva les yeux de son assiette :

« Qu’entends-tu par : “ce matin” ?

— Ce soir je n’ai pas pu passer dans sa chambre. Il était tard et je ne voulais pas te faire attendre davantage. »

Il sentit un souffle froid arriver sur son visage :

« Tu es devenu fou. Tu sais ce qu’il doit penser ? Qu’est-ce que ça veut dire “tu ne voulais pas me faire attendre” ? C’est nouveau ça ! Il va croire que c’est moi qui t’ai dit de venir dîner sans monter le voir et il va me rendre responsable. Arrête de manger, tu dois y aller tout de suite. »

Il était fatigué, et ce flot de paroles l’épuisa plus encore.

Il valait mieux mentir et ne pas la contredire.

Il se remit à manger son potage sans répondre, puis il repoussa son assiette avec sa cuiller vers le centre de la table. Il prit dans le plat de service un morceau de viande, deux pommes de terre bouillies et mangea rapidement, sans boire.

Il sentait le poids de son regard hostile.

Il essuya sa bouche avec un coin de sa serviette, l’enroula pour la glisser facilement dans le rond de serviette en argent à ses initiales et se leva. Il se dirigea vers sa femme, lui déposa un baiser sur la tête sans la voir et dit :

« Bonne nuit chérie, je monte voir mon père. À demain. »

Son lit l’attendait.



    

 
Le lendemain matin, Iacopo passa rapidement au bureau, expliqua à la secrétaire qu’il serait absent jusqu’au soir, et partit en voiture.

Il avait décidé de commencer par la femme qu’il avait trouvée sur la première page du cahier : Gabriella Forlani. Il semblait qu’elle avait eu une fille de son père et, d’après la date de naissance, c’était la première prostituée qu’il avait fréquentée, ou du moins la première avec laquelle il avait décidé de « donner la vie », répéta-t-il à voix haute, en levant une main du volant, pour accompagner ses mots d’un de ces gestes solennels que faisait son père pour impressionner les clients.

Il avait vu que les adresses étaient presque toutes dans les deux ou trois mêmes rues, sans doute la partie de la ville où habitaient toutes les prostituées et où elles travaillaient maintenant, après la fermeture des bordels.

« Tous mes parents habitent dans ce quartier respectable », murmura-t-il, en tapant nerveusement son talon gauche sur le plancher de la voiture, qui roulait, solitaire, entre deux files de platanes tous pareils.

Il arriva à la gare de Mantoue, pour prendre le train Suzzara-Ferrare de 7 h 53, gara sa voiture et entra dans le grand hall.

Il acheta un journal, un billet et monta dans le train qui était déjà à quai, prêt à partir.

Il ne supportait pas l’odeur des trains, ni tous ces gens qui semblaient voyager uniquement pour engager la conversation. Ils vous parlaient d’eux, de leurs enfants, de leur travail, de leurs amours et, soudain, arrivés à destination, ils descendaient précipitamment, en vous saluant, comme s’il était normal d’avoir raconté leur vie à quelqu’un dont ils ne savaient même pas le nom et qu’ils ne reverraient jamais.

Il avait compris que le choix de la place était fondamental, ainsi que l’achat d’un journal comme instrument de défense. Il fallait d’abord choisir un compartiment déjà occupé, en se basant sur les visages, plutôt qu’un compartiment vide, où vous pouviez devenir la proie facile des bavards professionnels. Il fallait aussi adopter immédiatement une attitude défensive, en feignant de lire un article, même si on était absorbé dans d’autres pensées. Parfois, en effet, certains professionnels du dialogue de train saisissaient au vol l’instant où vous leviez les yeux vers la fenêtre pour vous entraîner, par un simple commentaire sur le temps ou une question sur ce que vous étiez en train de lire, dans une épuisante conversation sans queue ni tête. Vous deviez donc être prêt, à votre tour, à saisir la première pause de silence pour baisser à nouveau les yeux sur votre journal, en le levant comme une barrière entre vous et l’étranger, au risque même de paraître grossier.

Il écarta un compartiment avec deux adolescents qui mettaient une pièce de monnaie dans la bouche grande ouverte d’un troisième qui dormait, et un autre où il n’y avait qu’une femme élégante. Elle lisait des papiers posés sur ses jambes croisées et on entrevoyait à peine son visage et ses cheveux blonds sous son grand chapeau, noir comme sa robe fermée jusqu’au cou. Elle avait déposé sur le siège voisin d’autres feuilles et un petit cahier, gris mais du même format que celui que lui avait donné son père.

Il entra dans le compartiment suivant, occupé par un couple entouré de paquets, sans doute des achats faits au marché, une femme qui lisait un roman où il était question de la folie d’un homme, et un maréchal d’armée, petit et rondouillet. Du côté de la fenêtre, un homme avec des lunettes et des cheveux noirs, brillants, plaqués en arrière, disait à l’homme plus petit qui lui faisait face :

« Tu as compris, Tracchi ?

— J’ai compris, Occia, j’ai compris », répondit le plus petit avec assurance.

Tous semblaient des gens comme il faut, ou du moins pas trop envahissants : là, il parviendrait peut-être à se concentrer sur la journée absurde qui l’attendait. Il entra et reconnut le relent de mauvaise haleine, de sandwichs et d’orange commun à tous les trains.

Le train partit à l’heure et le contrôleur passa presque aussitôt. Cette formalité expédiée, Iacopo avait enfin près de deux heures pour réfléchir.

Il s’imposa de tout considérer avec ordre et détachement, sans se laisser conditionner par son émotivité. Il devait cesser de se poser des questions, essayer de comprendre les pourquoi de l’histoire ignoble qui lui était tombée dessus. Il le ferait plus tard avec plus de calme. En attendant, il devait se comporter simplement comme s’il s’agissait d’une tâche confiée par un client quelconque, et non par son père.

Avant tout, il devait être très prudent. Dans un quartier de voleurs, se promener pouvait s’avérer dangereux, il avait donc bien fait de ne laisser que quelques billets dans son portefeuille et de cacher les autres dans le fond de son sac. Il devait absolument éviter de trop se dévoiler, essayer d’identifier les personnes avec certitude, mais sans raconter toute l’histoire de son père. Il agirait au cas par cas et il ne devrait pas y avoir de problèmes. Mille fois déjà, pour convaincre les parties concernées dans une transaction, il avait eu recours à des armes dialectiques très efficaces et avec des interlocuteurs autrement plus experts qu’un petit voleur ou une prostituée !

Le monsieur avec des lunettes, qui était resté silencieux jusque-là, tira Iacopo de ses pensées, en demandant de nouveau à voix haute :

« Tu as compris, Tracchi ? »

Le petit bonhomme qui dormait se réveilla et répondit sans hésiter :

« J’ai compris, Occia, j’ai compris ! », et il referma aussitôt les yeux.

Iacopo fit une grimace et reprit le fil de ses pensées, qu’il devait absolument remettre en ordre pour prévoir tout ce qui pourrait lui arriver et s’épargner des incidents désagréables.

Il fallait avant tout éviter tout contact avec les objets de ces habitations sordides. Il devait aussi éviter les poignées de main. D’ailleurs, il avait apporté une paire de gants noirs au cas où il devrait toucher des papiers ou quelque chose de ce genre, peut-être des lettres ou des testaments. On ne plaisante pas avec ça ; un instant suffit pour attraper une maladie vénérienne. Il devait aussi être prêt à repousser les avances de la première prostituée en quête d’argent ! Il les tiendrait à distance avec son autorité naturelle et, si besoin, il les menacerait d’appeler les carabiniers. Mieux, il dirait que le commissaire était informé de sa présence dans le quartier « pour garantir la bonne exécution de son mandat ». C’est ça : avec des mots aussi difficiles, il aurait tôt fait de les effrayer, ces malheureuses.

Le monsieur brisa encore le silence avec sa voix forte, de sourd :

« Tu as compris, Tracchi ? »

Le petit ouvrit les yeux et répondit sans hésiter :

« J’ai compris, Occia, j’ai compris ! »

La femme qui était en train de lire un roman avait baissé son livre et souri, comme si la scène l’amusait, tandis que son mari et le maréchal continuaient imperturbables à parler de leur service militaire et de leurs enfants qui allaient grandir dans un monde plein de dangers.

Iacopo secoua la tête, tournant les yeux vers l’extérieur du compartiment, vers le couloir vide, où il n’y avait pas tous ces gens inutiles qui l’empêchaient de se concentrer.

 

Arrivé à Ferrare, il s’engouffra en hâte dans le passage souterrain devant la gare, monta dans le bus numéro 1 qui allait vers le centre de la ville.
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            Dario Franceschini

             

            Quand le notaire Ippolito Dalla Libéra comprend que ses jours sont comptés, il appelle au chevet du grand lit où il vit depuis des années son fils unique, Iacopo, et lui révèle le secret de sa vie.

            Ainsi commence le voyage qui conduira Iacopo dans un quartier pauvre de Ferrare. Sur les traces jusqu’alors insoupçonnées de la vie de son père, Iacopo s’aventure dans un monde d’émotions et de découvertes qui bouleverseront à jamais son existence tranquille et confortable de notaire de province et de mari fidèle.

            Dans un univers perdu de voleurs et de putains, la beauté de Mila va l’enivrer de vie et de couleurs, et lui donner l’envie irrépressible de tout recommencer, ailleurs.

            Avec ce roman d’amour et de désordre où les surprises se succèdent et s’imbriquent comme dans un kaléidoscope, Dario Franceschini s’inscrit dans la veine d’un « réalisme magique » où scintillent ensemble la fable et la vie, la profondeur et la légèreté, les accents de la vérité et ceux du merveilleux.

             

            Dario Franceschini est né à Ferrare en 1958. Il a publié en 2006, aux Éditions Bompiani, un premier roman lauréat italien du festival du Premier Roman de Chambéry et traduit en français sous le titre Dans les veines ce fleuve d’argent (Gallimard, 2009, réédition « Folio »). Il est depuis février 2014 ministre italien de la Culture.
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